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Fig. 1. Configuration of English-to-Korean mobile translator
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Table 1, Test set for English-to-Korean

Shie Chap .2 Chap.16
Domain 22 sHeloisl
=25 5 168 298
Elof 2= 1,086 2088

mel97|(Byte) 5743 11,516

¥ 25 F7} AlE 5] & =Rl 7k sk e}l

= WS o83 UESA 7|ike] mnld Mojrle] W) 2
ol tht Zr} Aotk 72 H7)E= 2,0007H¢] CPUE S

]_
2Bt AT T2 2183t 5771 ¢1ofol uisl Texts} 1w

ojx] MY Mul2~E ¥JE AFsla JrH2,9].

E 2 MY 85 @t 2o

Table 2. Evaluation results of the Translation

T= 2= T2

Chap 2 BLEU 0.0333 0.0639
2 NIST 1.3302 2.0044
Chap.16 BLEU 0.0336 0.0655
5i2/oi & NIST 16778 22933
BLEU 00335 0.0647

o
NIST 1.5040 21489
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Table 3, Sample Output of English-to-Korean Translation
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Are you from around here? | ZHI2 0{7| FLIZ BE JYELIIN

Would you mind showing me the
way to the Eiffel Tower?

Lol of2Etez Ji= e
ZIEXMFAIZELIN?
Salo] DA Lt WL o
RI-SH|C}

It's very kind of you to say so.

Could you take me to a few | Al 27lo| RAZ LIZ f2|2
places? z

If it's not too inconvenient, could
you take me there?

Could you show me the way?

Would you mind taking me

around? Zelol| LIZ 2%lop FAZALIN

Could you be my guide? 2 Lol J0|EY £ JUELI?
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